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AHomauisi. B cmammi oxapakmepu3o8aHO KO2HIMUBHUU cmuslb yKpaiHCbKUX roemis-riepeknadadyie
mpazedit Y. lllekcnipa, skul cgopmogaHo y XIX=XXlcm. nid ennueom KyrbmypHO-iCMOopUYHO20
KOHmMekcmy i nimepamypHo2o cmusto enoxu. Ha npuknadi mpazedii LLlexkcnipa “Hamlet” (1899) ma ii mpbox
pi3HOYacosux yKpaiHcbKux pempaHcnauid, asmopamu sikux € lNanmenetimoH Kyniw (1899), Jfleonid pebiHka
(1939) ma [Opiti AHOpyxosud (2000), y cmammi npoOemMOoHCMpPO8aHO 8IIU8 KOSHIMUBHO20 CMUITHO
nepeknadaya Ha Uioz2o eubip cmpameaii nepeknady — icmopu3auii |/ apxai3auii (opieHmauis Ha asmopa
nepwomeopy, mobmo 36epexXeHHs KylnbmypHO MOMUBO8aHO20 MeEHMasbHO20 0bpa3y opueiHamy 6
nepeknadi) abo molepHizauii | domecmukauii (opieHmauyis Ha cydacHO20 Yumada nepeknady, mobmo
adanmauyis 8uxidHo2o0 MeHmasibHo20 0bpa3y 00 KyribmypHUX HOPM Uinboeoi aydumopii). Mema cmammi —
PO3KpuUMmMs  3yMo8/ieHoCMi  CmuJslicmu4YHOi  8apiamueHOCMI  Pi3HOYAco8UX YKpaiHCbKUX pempaHcAsayil
4yacoeo eiddarieHo20 MNepwomeopy KO2HIMmUeHUM cmurieM repeknadadya, w0 O0emepmiHye (io2o eubip
cmpameeii nepeknady, — 0ocsieaembCsl WIISIXOM 3acmocyeaHHsl pisHux memodie aHanizy. Memodonozis
0ocnidxXeHHs1 IHKOpropye 3azanbHOHaykosi MemoOu aHanizy ma cuHmesy, I(HOykuii ma Jdedykuil,
criocmepexeHHs U abcmpazysaHHsi — Onsi  0brpyHmMyeaHHSI ~meopemuyHux npobriemM pPo3sioKu,
niHeeocmulicmMuYyHUU, KOMMIOHEHMHUU | MOpieHANbHUU aHania — Ons 3icmaesieHHs: meKkcmig opugiHany i
nepeknady, a Mmakox pi3HOYacoBUX YKPaiHCbKUX pempaHciayiti Mk cobow 3 MemoK 8UsBrIeHHST ma
rOPIBHSAHHSA  creyughidyHux O3HaK iHOugidyanbHo20 cmumto nepeknady. [lposedeHe OOCIOKEHHS
ecmaHosusnio 8iOMiHHocmi 8 rnepeknadax 4acoeo e8iddaneHo20 Mepwomeopy 3a KO2HIMmuHUM cmurem
nepeknadaya, OCKiflbKU subip nepeknadaybkoi  cmpameeaii  icmopusaujii | apxaizauii  abo
modepHizauii | domecmukauji opaaHid4HO 3anexumse 8i0 XydoxHb020 Memody erioxu, 00 SIKOI Hanexumb 4Yu
msixie nepeknaday sik opuziHanbHUU asmop.

Knro4voei cnoea: OiaxpoHHa MHOXUHHICMb repeknadie, 4acoeo giddaneHull repwomsip,
KoegHimueHuUl cmunb rnepeknadadya, cmpameeia icmopu3auii | apxaizauil, cmpameezia ModepHizauii/
domecmukaujl, KyrnbmypHO-icmopuyHULl KOHmMeKcm, fnimepamypHult cmurib ernoxu.

AKTyanbHicTb AocnimkeHHA. 3 noyaTky Mipoto AeTepMiHyeTbCs nepcoHanbHUM
80-x poKiB MWHYyNoro crTomitta po3bynoBa “KOrHiTUBHUM cTuUnem” nepeknagada [13, c. 246—
NUTaHHSA iHTepnpeTauinHoi DiSNbHOCTI 258], TOOTO npedpepeHUiasMn nepeknagaya y
nepeknagaya, y xXofdi SKkoi nepeknagay BcTynae y BMOOpPI  MEBHUX  KOTHITMBHUX  MEXaHi3MiB i
B3aemMofito 3 aBTOpOM  MeplioTBOpY, L0 CTPYKTYp, @ TakoX iHAMBIQyanbHMX CMOCOBIB iX
XapaKTepusyeTbCs BUCOKUM CTyneHem cBoboau 3acTtocyBaHHSA. KorHiTUBHMIA CTUMb nepeknagaya
nepeknagalbKkoi 0COOMCTOCTI, MpUBEPHYyna yBary JeTepMiHye 3acTOCyBaHHA cTpaTerii nepeknaagy,
HayKoBLB OO0  HeOoOXigHOCTi  yCBIOOMIEHHS 30kpema, Bubip cTparerii  “mogepHisauii’  um
FMUBUHHKX KOTHITUBHUX MeXxaHi3miB, Lo “ictopusadii” [11] cTOCOBHO nepeknagie 4acoBoO
BiabyBaloTbCs y CBIQOMOCTI nepeknagadya Mix BigAaneHoro nepLoTBopy.
CNPUAHATTAM TekcTy opuriHany (gani TO) i [Mpobnemn nepeknagy 4acoBO BigaaneHux
CTBOPEHHSIM MOro TPaHCNATY, TEKCTY nepeknagy TBOpIB Topkanocs ymmaro 3apy0iKHUX
(gani TM). Yeara pgocnigHukis (S. Halverson [10], (F. Mavevinagse, [Ox. Ketdpopa, B. Poccenbc Ta
Z. Kovecses [13], B. Lewandowska-Tomaszczyk [14], iH.) i BiTYM3HaHMXx (M. HosikoBa, A. lNonosuy,
N. Mandelblit [15], P. Sickinger [16] Ta iH.), ki M. Punbcbkuin, O Pebpin, P.Cutap Ta iH.)
3BEPHYNMCA [0 OCTaHHIX JOoCArHeHb B obnacri JocrnigHukiB, Xxova He MOXHa BBaxaTu, Lo
ncuxornorii i KOrHiTUBICTUKKM, CdpoKycyBanacs Ha MUTaHHA € OCTaTOMHO BUYEpPraHUM, OCKifbKU
KOTHITUBHOMY acnekTi nepeknagaubkoro npolecy HeJoCTaTHE TeopeTuyHe 0Or'pyHTYBaHHS
K Ha nepeTuHi 30BHILUHbOrO COLOKYbTYPHOrO BIOMIHHOCTi KOTHITUBHUX CTUNIB nepeknagadis
KOHTEKCTY 3 BHYTPILLHIM drakTopom - YCKNagHIOE  MOXIMBICTE  nepegdauntn  um
iHOuBigyaneHUM HabopoM 3HaHb Mepeknagada i NMOSICHUTU OKpeMi nepeknaaubki pilleHHs, aKi €
MOBHMM kogom [14, c. 105-148]. abo ycniwHuMu, abo HeBaaNUMMU.

Okpim coUiOKyNbTYpHUX Ta iHOUBIAyanbHUX AHanis OCTaHHiIX pocnigxeHb i
dakTopiB, nepeknagaubkuin nNpouec 3HaYHOK ny6nikauin. barato aBToOpiB, $Ki BUBYaAKOTb
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NCUXiYHi MNpouecu nepeknagaya, CXOAATbCA Ha
aymui, WO nepeknag — LuUe ocobnveui  TuN
KOrHiTMBHOT noBediHkn. HanpukiHuyi 1960-x pokis
3poCTaB iHTepeCc [0 Mi3HaHHA  PO3yMOBOrO
npouecy nepeknagaya, a B 1980-x pokax, i3

pocnipkeHHsm  [euvepta i CaHgpoka [9],
noyanocsi  eMnipyyHe  BMBYEHHHA  npouecy
nepeknagy. [licna uiei npaui ©ynu ”  iHWI

PO3BiOKW, OPIEHTOBAHI HA NCUMXOMIHIBICTUYHMIA abo
KOrHITUBHMI  npouec  nepeknagy, $ki  BCi
boKyCcyoTbCS Ha meToaosoril, Lo
BMKOPUWCTOBYETbCA ANa 300py W aHanisy gaHux B
iHTPOCMEKTMBHMX CMIOBECHMX MPOTOKOMAX.
KorHiTmBHMiA  nigxig  TpakTye  npouec
nepeknagy y HOBOMY CBiTNi, OCKinbkun poboTta
nepeknagadya nepenbadvae MNeBHi MexaHiaMu, skKi
BioOyBalOTbCA Yy MOBHI CBIAOMOCTI TBOPUYOI
ocobucTocTi. Yy KOHTEKCTi KOTHITUBHOT
TPaHCNATONOrii Nepeknagay BUCTYNae He nuwe
AK 3HaBeub 0OOX MOB, a $K MiKKYNbTYPHUR

nocepedHuk, wWo6 NiHrBICTUYHO, KOMHITUBHO,
KyNbTYpPHO " KOMYHiKaTUBHO npaBubHO
agantyBatm Tl pgna uWinboBoi  ayauTopii,
cnMpalyMcb Ha CBOI  3HaHHA Ta OOCBIA.

IHTerpauis MOBM | KOrHiUil [03BONSIE 3BEPHYTU
yBary gocnigHukis ([8; 10; 13; 14; 15; 16] Ta iH.)
Ha TUX KOTHITMBHUX Mpouecax, SKi 3yMOBMIOKTb
BMOIp nepeknagavyeM neBHMX nNepeknagaubkux
cTpaterin y xoai obpobkum BMXIOHOI KOTHITUBHOI
iHdbopmauii y TO Ta CTBOPEHHS TaKMX MOBHUX
KOHCTpykuin y TIM, aki 6 aktuByBarm i
HannoBHiwwow Mipoto. OpieHTauis Ha nepeknag sk
KOrHITUBHMI  Mpouec, BpaxyBaHHSA  TBOPYOI
0CcoBUCTOCTi nepeknagaya 3baravyloTb
TpaguuiHe po3yMiHHA nepeknagy sik MiKMOBHOMO
nepekoayBaHHs i 3YMOBHOOTb iHTepec
TpaHCNATONOMB 40 NpoGremMu  KOTrHITUBHOMO
CTUMIO Nepeknagava.

[MOHATTS KOrHITUBHOrO CTUNIO SIK Take, LUO
ikcye iHOMBIOYanbHi cnocobu ni3HaHHS,
noB’sisaHo 3 JgocrnigkeHHsmn [1. bpoBepmaHa,
P. MapgHepa. I'. KnenHa I'. ®atepcoHa, I. YiTkiHa
Ta iH. 3. KoBeyvew [13, c. 246-258] Hapae Take
BM3HAYEHHS KOTHITUBHOrO CTUMO — 3HEXTYBaHHS
KyNbTYpHO-cneuugiyHmm KOMMOHEHTOM 3a
BMOOpPOM nepeknagaya BIiAMoOBIAHO A0 CBOiX
KOTHITUBHUX MeXaHi3MiB | CTPYKTyp, a Takox
iHOuBiOyanbHUX cnocobiB X 3aCTOCyBaHHSI.

Akuwo posrnggaTtn nepeknag sk nepexig sig
OAHIEl KOHUEenTyanbHOI CUCTeMM A0 iHWOi, TO
BiOMIHHOCTI MDK HUMMW € [KepernomM OCHOBHUX
TPYAHOLLIB ONS nepeknagy, Wo OTpMMario HasBy
“koHUenTyanbHUn 3cyB” — YMOBHWIA TpaHcdep mix
KOHLeNTyanbHUMWU CUCTEMaMK, WO MOEOHYE
iHOMBIAYaNbHO-KOTHITUBHUIA, COLIOKYNbTYPHUI Ta
KOMYHiKaTUBHUN KOMMOHEHTU [7, c. 210].
“KoHuenTyanbHuiA 3cyB” TArHe 3a coboo yacoBy
npobnemy [15, c. 482—495], ska Bumarae Oinblue

OaBHMHM Oyno 4acTMHOKW 3agymy aBTopa,
3aBAaHHAM nepeknagava € OOCTOBIpHE
BiJTBOPEHHS  4acOBOi  AMCTaHUii  3acobamu
LLiNbOBOI MOBM.

[ocsarHeHHsa ajekBaTHOro nepeknagy
YacoBO BigJaneHoro nepLlioTBOpY BuMAarae

ypaxyBaHHS MOro iCTOPMYHOro, couianbHOro Ta
KyNbTYPHOrO KOHTEKCTIB, a TaKOX >aHpOBO-
CTUNICTUYHUX ocobnmBoCTEN. M. HoBukoBa
NPOMoOHye [Ba KpuTepil ouiHkKM iHTepnpeTauii
TBOPIB  KMacWYHOI  niTepaTypu Yy  NpoOUECi
XYyO0XXHbOro nepeknaay: 1) peanbHicTb
XyOOXHBOrO TEKCTY — CNPUMAHATOrO sKoMora
Oinbll MOBHO W AWHAMIYHO; 2) “peanbHiCTb
KOHTEKCTY - iCTOPUYHOrO, couiansHoro,
BiorpadivHoro, niTepaTypHO-TUNOSOriYHOrO,
PYHKLiOHANBHO-CTUAICTUYHOrO, TO6TO TOro, AKUN
CTBOPIOE  HABKOMO  KMACUMYHWX  NEepLUOTBOpIB
wmpoke [...] iHTepnpeTauiiHe none” [2, c. 50].

Y xogi nepeknagy 4acoBO BigganeHoro
nepwoTBOpPY nNeped nepeknagadyemM MnocrawTb
BMMOTW, L0 MPOTUCTOSATb OAHA OAHIN. 3 ogHoro
ooky, Tl mae 6yt mMakcumanbHO HabNMXEHUM
no TO, 3 iHworo, — cnpuiHaTTa Tl agpecaTom,
SKUA  HanNeXuTb IHWIN KynbTypi, Mae Mano
BigpisHATUCA Big peuenuii TO HocieEM KynbTypu
nepwoTBopy. KOrHiTMBHWIA CTUNb nepeknagada
OEMOHCTPYE MOro BMiHHA BGanaHcyBaTu MiX Lymu
ABOMa KpawHoLlaMu, BMiHHSA 36epertu i 3micToBy,
i CTUNICTMYHY CBOEPIAHICTL TO, 11 y TOW camnii Yac
YMiHHS 3pobuTn T gOoCTynHUM i 3po3yminum Ans
noTeHUiNHoro agpecara — Yntada abo rnsgava.

AnbTepHaTUBHUMW CTpaTeriaMmn nepeknagy
4YacoBO BigJANEHoOro nepLIoTBOPY, Ha3BU SAKMX
6yno 3anponoHoBaHoO aMepUKaHCbKO-
ronnaHacbKMM NnoeTom i nepeknagayem
k. Xonmcom  [11], BBaxawTbCA CTpaTeris
icTopumsauii / apxaisaduii, Lo nepenbavae
OpieHTauilo Ha aBTopa nepLoTBOpy, TOOTO
30epexeHHs KynbTYPHO MOTUBOBAHOIO
MeHTanbLHOro obpasy opwriHany B nepeknagi, i
cTpareriqa MOAepHi3adii / gomecTurkauii, o
OpiEHTOBaHa Ha Cy4yacHOro 4uTada nepeknagy,
To6TO nepepbavae  aganTaudito  BMXiQHOro
MEHTanbHOro obpasy [0 KynbTYpHUX HOPM
uinboBoi ayguTopii. Hacoa BiactaHb Mixx TO i TT1
BMMMBAaE Ha BCi PiBHI CTPYKTYpHOI peanisauii TIT:
MOBHWUW,  niTepaTypHUn, KynbTypHun. OpHak
OinbLiCTb  JOCNIAHMKIB  JOXOOATb  BUCHOBKY [18,
c. 13536], Wwo nepeknag MOBWMHEH 3AiCHIOBATUCS

CydacHMM MepeknagadeM MOBOH 3 TaKMMmu
NEKCUYHUMM | TpamMaTU4HMMKN enemeHTamun, siki 6
003BONMIMM  BiOTBOPUTW  HEODXigHYy  iCTOPWYHY
NnepcrekTuBy, o TOro X cTparerisi
icTopu3adii / apxaisauil BUMaraTume MEeHLLEe
KOTHITUBHMX 3ycurb, aHK cTpareris

MogAepHisauii / fomecTukauii, sika MoXe ChpUYUHUTK
3HAYHMI 3CyB TEKCTy MNepeknagy 3a  LUKarow

Yacy pgna  Bubopy cTpaTterii  Ta NpuAOMIB KOTHITUBHOI ekBiBaneHTHOCTi [15, ¢. 487-488].
nepeknagy TO. HAkwo cTBOpeHHs edekTy MNepeknag 4yacoBo BigganeHoro
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MepLIOTBOPY YCKNagHIETLCHA Yepe3 0cobnmBoCTi
iICTOPUYHOIO CNPUKHATTA OpuriHany cy4yacHUMU
nepeknagadyamMmy Ta 4uTadYamum  nepeknagy,
po36iKHOCTI MK gBOMa MoBamMu KW pPO3BIKHOCTI
(OHOBMX 3HaHb MK BIANOBIOHMMW  KONaMm
yutadis [3]. 36epiratoumn XyooxHI OpuriHanbHICTb
Ta iCTOPUYHY OOCTOBIpPHICTb opuriHany,
nepeknagay Moxe rnepegaT MOBHi O3HaKV TBOPY:
LWNAXOM  BWMKOPUCTaAHHSA 4acTKOBOI apxaisauii
nepeknagy, BMKOHAHOIO Cy4aCHOK  MOBOID;
nepeknactu opwriHam MOBOK Ha Tomy etani
po3BWTKY, LO BiAMOBiJAe 4acy CTBOPEHHS
opuriHany; peTpaHCrioBaTU OpuriHam LWTYYHO
CTBOPEHOK MOBOW, siKa KOMBiHye B cobi 03Haku
peanbHO iCHyHUMX abo MepTBUX MOB i AianekTis.
Mpn BIATBOPEHHI iCTOPUYHOrO, couianbHOro Ta
niTepaTypHOro KOHTEKCTIB Mepeknagay Moxe
obpaTn TakoX IiHWWKA WNax: He BigTBOPHOBATU
o3Haku TO, WO He BiANOBIAaTb Cy4YacHin HOpMI
abo € He3po3yMinuMM Ans CyvacHOro 4uravya
yepes BIACYTHICTb BignNoBiAHNX (HOHOBUX 3HaHb
abo iHTepnpeTyBaTh 0COONMBOCTI 3MICTYy 1 hopmu
opuvriHany 3 ypaxyBaHHAM Cy4YacHOI MOBHOI Ta
€CTEeTUYHOT HOPMW Ta (POHOBUX 3HAHb CY4aCHOro
yuTava. Konu nepeknagav peTpaHcnoe
KNacu4yHWM TBIp HAaBMUCHO apxai3oBaHOK MOBOIO,
apxaiyHa MOBa CTae€  eneMeHToM  Buay
MucTeuTBa, HabyBawum [OuBHOMO Ans  3agymy
aBToOpa ceHcy. YacoBo BigganeHun nepluoTsip
Ma€e nepeknagaTucs Cy4acHO MOBOM, OCKISbKM
BiJYY)KEHICTb MiXK 3BUYHOO 4151 Cy4aCHOro yntada
MOBOIO Ta YyXMM 3MiCTOM MPUMYLLUYE WNOr0 He

cyb’ekTMBHO igeHTUdikyBatn cebe 3i 3micTom
TEKCTy, a 00’EKTUBHO 3HANOMUTUCS 3 HUM.
HesBaxatouu Ha 3Ha4yHy  KiNbKiCTb

HanpaLloBaHb Yy Cy4acHin TpaHcnaTonorii Wwoao
BMOOpPY  cTpaTerii  BiATBOPEHHS  XYOOXHbO-
iCTOpMYHNX TBOpiB 3acobamy LiNbOBOI MOBM,
akTyanbHUM nocTae npobrnema  KOrHITMBHOMO
CTUMIO Mepeknagava sk BupianbHoOro daxropa,
WO BM3HA4Yae TOM WNAX, HkMn  obupae
nepeknagad y po3B’si3aHHi CKNagHoOro 3aBAaHHS

JOCArHEeHHS Tak 3BaHoI TemnopanbHoi
eksiBaneHTHocTi TO i TT1.
Meta cTaTtTi — pO3KPUTM 3YMOBIIEHICTb

CTUNICTUYHOT BapiaTUBHOCTI pi3HoYacoBmx
YKpalHCbKUX peTpaHcnsuii 4acoBO BigganeHoro
nepLoTBOpY KOTHITMBHMM CTUMEM nepeknagaya,
o getepMiHye noro Bubip cTparerii nepeknagy.
[ocsarHeHHa meTu nepenbavae po3B’sa3aHHsS Takmx
3aBAaHb: OxapakTepusyBaTu KOrHITMBHUM CTUIMb
YKpaiHCbKNX noeTiB-nepeknagadyis Tpareaii
LLekcnipa “Hamlet’, cpopmoBanun y XIX—XXI cT. nig
BMNIMBOM  KYNbTYPHO-ICTOPUYHOIO  KOHTEKCTY i
nitepaTypHOro CTUMO €enoxy; NPOAEMOHCTPYBaTh
BNMMB KOTHITMBHOrO CTWUMO Mepeknajada Ha Woro
BMOIp cTparerii nepeknagy — ictopu3adii / apxaisauii
abo MoaepHisauii / gomecTukaLlji.

Marepian i MeToauM  AOCHIMKEHHS.

Y. lWekcnipa “Hamlet” [17] Ta ii yKpaiHCbKi
peTpaHcn4auii, aBTopamn skux €. [MaHTenenmMmoH

Kyniw [4], JleoHig Tpebinka [5] i Hpin
AHgpyxoBuy [6].
MeTtoponoria  pocnigXeHHst  iHKoprniopye

3aranbHOHayKoBi MeETOAM aHanidy Ta CuHTesy,
iHOYKUIT  Ta  gedykuil,  CNOCTEpexXeHHa 1
abcTparysBaHHs - ans 06r'pyHTYyBaHHs
TeopeTU4HMX npobnem pO3BigKu;
NiIHrBOCTUNICTUYHUIA, KOMMOHEHTHUIA Ta
NOPIBHAMBHUIN  aHania — 4ns  3icTaBfeHHs
cTunictmyHmx ocobnusocten TO i TI, a Takox
pisHo4acoBux TI1 Mixk coOO 3 METOH BUSIBIIEHHS
Ta NopiBHAHHSA cneundivHNX BHYTPILLHBOMOBHUX i
MDKMOBHMX  O3HaK  iHOMBIAyanbHOro  CTUMIO
nepeknagy.

PesynbTtatu. Ockinbku nepeknag XygoxHix
TEKCTIB  MpU3HAYaeTbCsl  Ons  eCTeTUYHOro
3a[0BOSIEHHSA 4YMTaubKol ayauTopii, TO Ang
OOCATHEHHS afeKkBaTHOCTI XYOOXHbOTO
nepeknagy, ocobnveo NepLioTBOpPY, BiaAaneHoro
3HaAYHOK YacoBOKW AUCTaHUiel, HedocTaTHIM €
BpaxyBaHHS NULLE NOro MOBHUX XapakTepUCTUK —
NEKCUKO-rpaMaTuyHNX, CTUMICTUYHUX, MOETUYHUX
Towo. 3HayHOoi Barm HabyBae iCTOPUYHUNA,
couianbHW Ta KyNbTYPHUIA KOHTEKCTU CTBOPEHHS,
npuvyoMy, He nuWe nepwoTBopy, a i Knoro
peTpaHcnauin, Tak caMO sK i 0cobnmBoCTi
Cy4yaCHOro 4mrtaya, WOro (OHOBMX  3HaHb,
Hacamnepes, noro nonepegHboi iHPOPMOBAHOCTI
LLOAO icTOpIl Ta couianbHO-KYNbTYPHOIO PO3BUTKY
SIK KpaiHW NepLloTBOpPY, TakK i KpaiHM peTpaHCcnsauin
3a 4aciB X NosABW.

CouianbHoO-KynbmypHuUli KOHmMeKkcm, y
AKoMy Oynu CTBOpeHi nepwoTBip — Tparegis
Y. Wekcnipa “Hamlet” (1600) Ta ii ykpaiHCbKi
petpaHcnauii — M. Kyniwa (1899), J1. MpebiHkn
(1939) i HO. AHgpyxoBunya (2000), memoHcTpye
pagvkanbHO pPi3Hi iCTOpUYHI enoxu. 3 oOAHOro
OoKy, enu3aBeTVHCbka enoxa B icTopii Benukoi
BpuTaHii 3 xapakrepHumMu Onsa Hei couianbHUM
po3LlapyBaHHAM | XOPCTKO pernamMmeHTOBaHO
iepapxieto y cycninbcTsi [8, ¢. 1042], 3 iHworo, —
TPM Pi3Hi KYyNbTYPHO-ICTOPUYHI Nepioamn y po3BUTKY
cycninbcTBa B YkpaiHi: 1) octaHHsA uBepTb XIX CT.
(nepeknag . Kyniwa); 2) 1930-T1i poku (nepeknag
J1. TpeBiHkn); 3) pybik TpeTboro TUCAYOMITTA
(nepeknag KO. AHgpyxoBu4a).

Mepwwun nepiog — octaHHa 4BepTb XIX CT.
— [OpafsHCbKi yacu YKpaiHu, KOnuM 4vactuHa ii
iHTenireHuii crnpsMyBana CBOK [LiSNbHICTb Ha
HauioHanNbHO-KYNbTYpHEe BiAPOOKEHHS, wo
O3Havano YCBIAOMIEHHSA HauioHanbHoI
ideHTMYHOCTI. Becb  KOMNMEKC  BM3BONbHUX
nparHeHb YKpaiHCLKOro Hapody 3HaWWOB CBOE
BIAOUTTA B  AiANbHOCTI  NepLwoi  yKpaiHCbKOI
TaeMHOI nMOMiTUYHOT opranisauii — Kupuno-
MedogaiiBcbkoro 6paTcTBa, WO BUHMKNA B Kuesi B
rpygHi 1845 — ciyni 1846, i MNMaHTenenmoH Kyniw

Martepianom JocrimkeHHs — cryryBanu:  Tparegis 6yB YacTUHO Liboro GpaTcTea.
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Opyrvin nepiog — 1930-Ti pokM — pagsaHCbKi
yacu YKpaiHu, siKi XapakTepuayTbCsa 3MiLHEHHSM
aBTOpPUTApPHOro igeonoriyHoro pexmmy B CPCP
Ha Yoni 3 XxapMamaTU4YHUM gukTaTopom CTaniHuMm,
XKOPCTKMMW BMMOramMun 00 napameTpiB nepeknagy
Ta UEH3ypol MOBHMX KaHOHIB. PeTtpaHcnauii
4YaCTO Y3rogXyHTbCA 3 “KOHTEKCTOM OBOMEXeHMUX
YacoM HOpM, 30Kpema ifdeonoriYyHUMKM 3cyBammn Ta
3MiHAMW Yy CNPUKAHATTI  BUXIOHOT KynbTypu B
LinboBin KynbTypi” [12, c. 28]. Nepeknaa NpebiHkM
3a3HaB TOTaNbHOI pPEefaKTOPCbKOl NpaBKW i
“3icTaBMBLUM MiXX  coboto BigpenaroBaHun
Mwuxannom Tynannom nepeknag, i3 LLeCTUTOMHMKA
[ NnepLIoOTEKCT "pebiHKu, MO>XXHa 6e3
nepebinblueHHa BeCcTM MoBYy Npo ‘ABox JleoHigis
pebiHOK — HaCTINbKM pi3HATLCA MK cobolo B
MOBHOCTUNICTUMHOMY MMaHi Ui ABa BapiaHTu
nepeknagy” [1, c. 171].

TpeTin  nepiog — pybix  TpeTboro
TUCAYONITTA — MocTpagaHCbka VYkpaiHa, ska
XapaKkTepusyeTbCs  LUBUOKUMKU  3MiHaMW B
CycninbCTBi, a Ccy4acHuMhW Xig couianbHux i
KynbTYpHUX MepeTBOpeHb B YKpaiHi 3Ha4yHoW
MIpOl0 3yMOBIEHMI Ti TOTaANITApHUM MUHYNUM i
npakTukamu, BUKOPUCTOBYBAHUMUN KOMYHICTUHHUM
pexmMmMom gns opmyBaHHS “HOBOI  NOAUHW.
FO. AHOpPYXOBWY SK M0AMHA HOBOI YKpaiHuW BTINOE
B3aEMO3B’A30K pagsdAHCbKOi Mopani Ta HOBOI
Mopani, B SKii MoauHi noTpibHo 6yno cTatu
GinbL NiANPUEMIIMBMM Y BCiX cdpepax XuTTs, Lo
0ocoONMBO He 3anuwano Micus AN OLiHKK
MOpanbHUX LiHHOCTEN.

CouianbHoO-KyNbTYpHUA  KOHTEKCT — TPbOX
ICTOPUYHNX nepioAiB He Mir He BMMWHYTM Ha
meopyi HacmaHoe8uU YKpalHCbKUX nepeknagadis,
OCKiNbKM nepeknagay, gK i KOXHUA MUTELb, He
iCHye y mno3a4yacoBOMYy MNPOCTOpPi, @ HanexuTb
CBOIN enmoci Ta  B3aEMOAiE 3  MEBHUM
couioKynbTypHUM cepegoBuLlemM. CouiokynbTypHi
LWiHHOCTI i HOpMW  DOPMYIOTb  KOHLENUio
TBOPYOCTI, LL{O, CBOEID YEProl, MOXE BNMHYTU Ha
cnocib, 'y gKkomy  iHAMBIAyanbHWA  CTWMb
nepeknagaya noegHyeTbCa 3 XyAOXKHIM MeTogoM
enoxu i BTINOETLCA y  cneuudpivHoMy
niTepaTypHOMy Hamnpsimi, OO $SKOrO HamneXutb
nepeknag. CuHTE3 Xy[QOXHBOrO CTWUMO E€MOXWU Ta
iHOMBIAyanbHOro CTUIO Nepeknagayva getepMiHye
KOTHITUBHUIM CTUNb Nepeknagy, SKUn sikHarkpatle
YHAOUHIOETLCA  LUNAXOM  MOPIBHAHHA  PIi3HUX
nepeknagis ogHoro nepwoTtBopy. PosrnsHemo
dparmeHT i3 Tparegii Y. Wekcnipa “Hamlet” (akt
3, cueHa 3) Ta Oro Tpu yKpaiHCbKi peTpaHcnsuii,
atopamn  skmx € [1. Kyniw, JI. 'pebiHka n
FO. AHOpyx0oBUMM.

W. Shakespeare: Up, sword; and know
thou a more horrid hent: / When he is drunk
asleep, or in his rage, / Or in the incestuous
pleasure of his bed; / At gaming, swearing, or
about some act / That has no relish of salvation
in't; / Then trip him, that his heels may kick at

heaven, / And that his soul may be as damn'd
and black / As hell, whereto it goes. My mother
stays. [17, c. 78].

N. Kyniw: Cxosalica, mevy, 0 3Hal
cmpawHitwy rnopy. / 5ik byde nsmul 8iH 4u
6icHyeamuli, / Yu coHHU Ha Kpoeo3micueim
noxi, / Yu e 2pi, 8 60x6i, abo 8 skomy dini, / LLjo
epiwHiti He Oae Oywi cnaceHHs1, / Todi wmoexHu
tioeo, wob eiH nsmamu / Bpukae 0o Heba, i
Hexali npoknama / [dywa (o020 Ha 8iKk i YopHa
byde, / 5k nekno me, kyOu nemumsb no2aHeub. |
lNaHbmameka xde meHe. [4, c. 94].

Jl. TpebGiHka: Y nixeu, mey;, Ha mMumb
cmpawHiwy xdu. / Konu yn'embcsi 8iH, 4yu byde
8 2Hiei, / Hu 8 Kposo3micHUX 8mixax Ha mocmeiti,
/'Y epi, 8 6mo3Hipcmei 4u 3a iHwum Oinom, |
[Hanekul 8id0 cnaciHHs, — ocb modi / Yéul, w06 i
302n1sa0imuck He acmue 8iH, / LLjo6 dywy, knsmy
U YOpHY, Hi6u nekno, / Y nekno eiH noHic... ba,
mamip xoe. [5, c. 63].

0. AHgpyxoBu4: Haszad 3 wmedyem i
suyekal xeunuHy, / llJo6 eiH ynuecs, eepaecs,
cnae y nixKy / pixoeHomMy, e 6st03Hipcmei,
6nroeomuHHi, | 3a kapmamu, y wani, e
elighopii, / o6 mas yce, Kpim OymKu PO
cnaciHHa — / Todi doeo 3eanu, wob ax
3adepnucb / [llidoweu, w06 02uGHYy 4YOPHY
dywy / 3abpana 4opHoma...Yekae mamu. [6,
c. 136].

MoBa Llekcnipa € 3pa3koMm aHrnincLKoi
MOBWM  PaHHbOHOBOAHIMINCLKOrO nepiogy, WO
oxonnwe apyry nonoBuHy XVICT. i nepuwy
NOMOBUHY XVII cT. i XapaKkTepusyeTbes
CTA@HOBMEHHAM i  noganblMM  PO3BUTKOM
CTaHOApPTHUX HOPM HauiOHanbHOI  aHrMiNCbKOT
moBu. OcKinbkun gpamaTtypr nucas g HApO4HOro
Teatpy (public theatre), moBa Woro m'ec Gyna
O0CTaTHBbO MPOCTOID, 3PO3YMINOK LMPOKIA NyBniui
i3 Hapogy. Ane BiOCYTHICTb CTaHOApTM30BaHOI
aHrMINCbKOI  MOBM MOACHIOBana napanenbHe
iCHyBaHHA Yy LIEeKCnipiBCbKOMY ApamaTtypriyHomy
TeKCTi apxai3miB (thou) i Heonoriamis (hent); dpa3s
Bucokoro ctumo (Up, sword; and know thou a
more horrid hent; relish of salvation) i poamosHoro
nekcukoHny (then trip him; when he is drunk
asleep); xmBux HapogHux obpasis (that his heels
may kick at heaven; in the incestuous pleasure of
his bed) i obpasis Bucokoi noesii (that his soul
may be as damn'd and black / As hell). Mpn
LUbOMY, apxaiamamu i noeTmamamu Li cnosa ctanum
nvwe 3 yYHOPMYBaHHAM aHIMACbKOI MOBU Y
npoueci il icTopuyHoro po3euTky. ¥ XVI cT. Takot
MOBOIO PO3MOBISANM | TaKy MOBY pO3yMinu i repoi
n’ec Wekcnipa, i rmsgavi umx n'ec.

MoBa Kyniwa — ue 3pa3ok opraHi4Horo
NoedHaHHs BWCOKOTO CTUIKO 3 HapOAHMM, LWO
LiNKOM Y3ro>KyeTbCH 3 KPUTEPIAMU POMaHTUYHOI
KoHuUenuii nepeknagy. CnpsiMOBylOuM  CBOKO
DiANbHICTb  Nepeknagaya Ha  HauioHanbHO-
KynbTypHe BiPOKEHHS, Lo O3Havano
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YCBIAOMMEHHS HauioHanbHOI igeHTu4HocTi, Kyniw
y CBOIX Mepeknagax CTBOpPOBaB 0COONuBy
NnoeTUYHy MOBY, Sika NOeAHyBana pecypcu crtapol
KHWKHOI (CTapopycbKoi 4YM CTapoyKpaiHCbKOT) i
HapoaHonoeTu4HOI MoBU. HasegeHwun parmeHT
i3 nepeknagy Kyniwa <ckpaBO [OEMOHCTPYye
CUHTE3  KHWXHOI  JeKCUKM  (CTapopycusmu,
CTapoykpaiHi3aMK, LEepKOBHOCIOB'SHI3MU: He dae
Oywi  cnaceHHsi, 8  60oxbi;  bicHysamudu,
naHbMamka) 3 nokarniamamu i Kornoksianiamammu
(Todi wmoexHu toeo, wob eiH namamu / bpukas
00 Heba; nozaHeyp) Ta 3 aABTOPCbKMMMU
cnosoTBOpamMu i popManbHUMKU eKcnepuMeHTaMmm
(3Hali cmpawHitwy nopy; 5k 6yde namud eiH; Yu
COHHU Ha Kpo8o3MicusiM  1IoXi; r’smamu).
HoTpumyroumcb npUHLKNNY MaKkcumarnbHoI
NeKkcu4Hoi ekBiBaneHTHocTi TO, dkMn  Takox
OEMOHCTpYyE napanernbHe BXWUBaHHS KHWXXHOTO i
PO3MOBHOrO NEKCUKOHY SK CBiQYeHHSA
HEeyHOPMOBAHOCTI  aHrnincekoi  moBu,  Kyniw
obupae cTparerito icTopu3sauii / apxaisauir,
OpiEHTYyIOUMMCb Ha  aBTopa  NepLlioTBOpy W
iICTOPUYHUA  KONOPUT  4acoBO  BigdaneHoro
opwvriHany.

AnbTepHaTUBHY cTparTerito -
MOAEpPHi3aLii / foMecTuKaLil, WO opieHToBaHa Ha
Cy4acHOro 4wtada nepeknagy, — obupatoTb
pebiHka 1 AHOPYXOBMY, ane CTUMICTMYHA
BapiaTMBHICTb X nNepeknagiB YHAO4YHIOE TOM
BMMAMB HAa (POPMYBAHHSI KOTHITUBHOrO CTUMIO LUX
nepeknagavis, SKUN  30IACHIOE He  nuwe
KynbTYPHO-ICTOPUYHUIA KOHTEKCT (30-i pokn XX CT.
i noyatok XXI cT.), a 1 pi3Hi CBITOBI i HaLliOHanNbHO-
€THIYHI TeHaeHUil y niTepaTypHOMY MnpoLueci Tux
yacis.

KorHiTBHMIN cTunb [pebiHkn  cchopmyBaBcst
nig BrMBOM  Heobapoko, SIKMA  CKNaeca B
€BPOMNENCHLKOMY MUCTELTBI XIXcr. i
XapaKkTepu3yeTbCs MigBULLIEHOID MeTadOopUYHICTIO,
napafoKcarnbsHICTHO. Mepeknagm I"peBiHkM
po3paxoBaHO Ha nepeciyHoro ykpaiHua 30-x pokis
MWHYFOrO CTOpiYYs, | TOMy HeobapoKoBWM CTUflb
Moro nepeknagy BUPI3HAETLCA ACKPaBO CTUIBOBOH
€KCMpeCIEI0  HapOaAHO-PO3MOBHOI  YKpPaiHCHKOT MOBM
(Konu yrn'embcsi 6iH; Y epi, 6 bmo3Hipcmei yu 3a
iHwum Oinom; [anekul ei0 cnaciHHs, Mamip) i3
NPOCTOPIMHUMM neKcuKo-rpamMaTU4HUMU
KOHCTPYKUiSMK (Ha Mumb cmpalwHiwy xou; 8
KpOBO3MICHUX  emixax Ha rnocmesni, wob |
30ens0imucb He ecmuzg 6iH) 1 MNpU3eMneHo
obpasHicTto (LLJob dywy, Krisimy U HYOpHY, HIGU Mekxro,
/'Y nekno 8iH foHic).

KorHitTusHuim CTunb AHpgpyxoBuya
AeTepMiHOBaHO MWUCTELTBOM MOCTMOAEPHI3MY,
AKMin - BUHMK y XX CT. 8K peakuia Ha igei
MpocBiTHMUTBA, 3anepeyyun MOAEpPHICTCbKUMN
MOLLUYK CEHCY B XaOTUYHOMY CBITi. Y pycni cTpaTerii

MoZepHisaLil / joMecTuKauii  AHOPYXOBUY  TaKOX
OPIEHTYETbCA Ha LUMPOKE KOSIO CY4acCHUX KoMy
yntadie noyatky XXIcT. 3 iX CBITOPO3YMIHHAM,
NEeKCUKOK | hpaseonorieto, MaHeporo CrifkyBaHHS.
MNocTmoaepHicTChKUi CTUNb nepeknagy
AHOpPYXOBUYa XapakTepusye 3HWXKeHa nekcuka
(Lob eiH ynuscs, seepascsi; Todi tioeo 3s8arnu, w06

ax 3adepriuchk /  Tlidowsu), BiOBeEpTI
dpaseonoriyHi  koHoTauii (8  6t03Hipcmei,
briroeomuHHi), obpasHa cnpolleHicTe (cnas y

nikKy / [pixosHomy, 3a kapmamu, y warni, 8
etipopii;, wob ozudHy 4vopHy dywy / Babpana
4YopHOMa).

BucHoBku. [ocnimpkeHHsi, npoBeaeHe i3
3aCTOCYBaHHAM KOMMIEKCY 3aranbHOHAyKOBUX i
cneuianbHKX, MIHIBICTUMHUX i Nepeknago3HaB4ymMx
MeToAiB  aHanidy, OCHOBHUM i3 SKUX €
MOPIBHAMBHWIA  a@Hamni3  TpbOX  Pi3HOYaCOBUX
YKPalHCbKMX peTpaHCnAUin 4acoBO BigganeHoro
nepwotBopy — Tpareail Y. lekcnipa “Hamlet”
(1899), npopemoHCTpyBano BMAMB KOrHITUBHOMO
CTUMIO Mepeknagada Ha Koro BWUBip cTparterii

nepeknagy —  icTopwmsadii / apxaizauii  abo
MOZEpHi3aLii / gomecTukauii. LLUnsaxom
NOPIBHANbHOIO aHaniay nepeknagis

MaHTenermoHa Kyniwa (1899), JleoHiga 'pebiHkm
(1939) ta KOpis AngpyxoBmya (2000) y craTTi
YHAOYHEHO, L0 KOTHITUBHMIA CTWUMb Nepeknagaya,
SIKMIA, CBOEID YEpProl, OeTepMiHOBaHWIA iCTOPUKO-
KyNbTYPHUM KOHTEKCTOM i niTepaTtypHMM CTunem
enoxu, nocrae BaroMum akTopoM CTUIbOBOI
BapiaTMBHOCTI peTpaHcnauin. KorHitTmeHui ctunb
Kyniwa, cdopmoBaHuin y pycni Tpaguuin
pOMaHTU3MY nif BNMUBOM BU3BOSIbHUX MparHeHb
YKpalHCbKOro Hapody B OCTaHHi yBepTb XIX cT.,
crnpuunHMB 1horo Bubip cTparterii icTopm3adii /
apxaisauii, opieHToBaHOi Hacamnepeq Ha aBTopa
4acoBO BifAaneHoro NepLoTBOpPY Ta iICTOPUYHUI
KOnoput  TekCcTy  opuriHany.  ®opmyBaHHs
KOTHITMBHUX cTuniB [pebiHkm n  AHOpyxoBu4ya
BiAbyBanocs B pi3HUX iCTOPUYHUX yMoBax (nepioa
aBTOpPUTapHOro igeonoriyHoro pexumy B CPCP vy
1930-Ti pokn Vvs. nepiof couianbHUX i KyNbTYPHUX
nepeTBopeHb B YKpaiHi Ha pybexi TpeTboro
TUCAYONITTA) i B Ppycni pi3HUX CBITOBUX |
HauioHanbHO-eTHIYHUX TeHOeHUin niTepaTypHOro
npouecy (ectetmka Heobapoko XIXcT. wvs.
MUCTELTBO  nocTModepHiamy XX cT.). Tomy
pebiHka ” AHOpyxoBud, xo4a N obpamu Ty camy
cTpaTerito MOAepHi3aLii / foMecTukallii, peanisyBanu
pi3Hi TBOPYi HAacCTaHOBM Y CBOIX Mepeknagax 4acoBo
BiAJaneHoro nepLioTBopy, K BiOpI3HATLCA He
n1Le 3a CTUMEM, a 1 3a iX KOTHITUBHOK TOYHICTHO.

Bubip nokanbHUX TakKTUK Yy AiaXpOHHIN
MHOXWHHOCTI peTpaHCcnsUin YacoBO BigganeHoro
nepLIoTBOPY MNOCTaE MNepCrneKkTUBOK noAanbLUnX
JocnigxeHb.

Cnu1cok BMKOPUCTaHUX axepen «amneta» B.lekcnipa: [MaHTenenmoH Kyniu,
1. Konowmieub J1. B. YkpaiHcbki nepeknagadvi Opin  KneH, JleoHig [pebiHka, Mwuxaino
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3. Pebpin O. B. Mpuroan Anicn B YKpaiHi,
abo NpO MHOXWHHICTb Cy4acHUX nepeknagis.
Jlinesicmuka XXI cmonimms: Ho8i OOCNIOKEHHS |
nepcrnekmusu, 3, 2009. C. 190-205.

4. Wekcnip Y. NamneTt, nNpuHL, [aHCbKUA:
Mep. T1. Kyniwa. Buwgannn 3 nepegmMoBoto i
nosicHeHHamu [p. I18. ®paHka. J1bBiB: YKpaiHCbKO-
pycbka BugaBHu4a cninka. 1899. Pexxum goctyny:
https://translate-ua.livejournal.com/10577.html

5. Wekcnip Y. MNamneTt, npuHY AgaHCcbkui /
Mep. 3 anrn. J1. ['pebiHkn. TBOpPM B WECTN TOMax:
Tom 5, 5-118. Kui: OcHoBu, 1986. 198 c.

6. Wekcnip Y. Mamnert, npuHy OaHii / Mep.
HO. AHgpyxoBuya. Yemeep. Bun. 10. 1986. C. 2—
103.

7. Wypma C. . KoHuenTyanbHWIA 3CyB Npu
nepeknagi obpas3HOCTIi B MeXaxX KynbTYpHOI
mogeni BENIMKMW  JIAHUKOI  BYTTA (Ha
mMaTtepiani Cy4aCHUX aMepUKaHCbKMX POMaHiB).
Jlineeicmuka XXI cmonimms, 2013. C. 209-219.

8. Boiko, Y., Nikonova, V. Cognitive Model
of the Tragic in Ukrainian Retranslations of
Shakespeare’s Plays. Journal of Language and
Linguistic Studies, 17 (Special Issue 2), 2021.
P. 1034-1052. ISSN: 1305-578X.

9. Dechert, H. W., Sandrock, U. Thinking-
aloud Protocols: the Decomposition of Language
Processing. Experimental Approaches to Second
Language Learning. Pergamon Institute of
English, 1986. P. 67-78.

10. Halverson, S.L. Implications  of
Cognitive Linguistics for Translation Studies.
Cognitive linguistics and Translation: Advances in
some Theoretical Models and Application /

eds. A. Rojo, I. Ibarretxe-Antufano. Berlin:
Boston, 2013. P. 33-75.
11. Holmes, J.S. The Cross-Temporal

Factor in Verse Translation. Meta. Journal des
traducteurs. Translators' Journal. Vol. 17, Number
2,1972. P. 27-35.

12. Koskinen, K., Paloposki, K. Alice’s
Adventures in Finland: from Domestication to
Forenization and Back. Claims. Changes and
Challenges in Translation Studies. Amsterdam:
John Benjamins, 2004. P. 27-38.

13. Kévecses, Z. Conceptual Metaphor
Theory and the Nature of Difficulties in
Translation.  Tradurre  Figure:  Translating

Figurative Language. / eds. D. R. Miller, E. Monti.
Bologna, 2014. P. 25-31.

14. Lewandowska-Tomaszczyk, B. Re-

Discourse Meaning as a Theory of Translation.
Meaning in Translation / eds. B. Lewandowska-
Tomaszczyk, M. Thelen. Frankfurt am Main, 2010.
P. 105-148.

15. Mandelblit, N. The Cognitive View of
Metaphor and its Implications for Translation
Theory. Translation and Meaning. / eds. M.
Thalen and B. Lewandowska-Tomasczyk.
Maastricht. Part 3, 1995. 482—495,

16. Sickinger, P. Aiming for Cognitive
Equivalence — Mental Models as a Tertium
Comparationis — for Translation and Empirical
Semantics. Research and Language. Vol. 15:2,
2017. P. 213-236.

17. Shakespeare, W. Hamlet. In
R. G. White (Ed.). The complete works of William
Shakespeare. Vol. 11. New York: The university
society, 1899. P. 25-159.

18. Urmonova, N. M. Modernization or
Historization Translation Problems of Uzbek
Classical Works (Part 2). Issue 4, 2021.
P. 13536-13543.

References

1. Kolomiiets’, L. (2009)  Ukrains'ki
perekladachi «Hamleta» V. Shekspira:
Pantelejmon Kulish, Yurij Klen, Leonid Hrebinka,
Mykhajlo Rudnyts'kyj, lhor Kostets'kyj, Hryhorij
Kochur, Yurij Andrukhovych [Ukrainian translators
of Shakespeare's Hamlet: Panteleimon Kulish,
Yuriy Klen, Leonid Hrebinka, Mykhailo Rudnytsky,
lhor  Kostetsky, Hryhoriy  Kochur,  Yuriy
Andrukhovych]. Zaporizhzhia: KPU press, 163—
188.

2. Novykova, M. O. (1982) Perekladach i
klasyka. Pro formy i mezhi perekladats'koi
interpretatsii. «Khaj slovo movlene inakshe ...»
[Translator and classics. On the forms and limits
of translation interpretation]: articles on the theory,
critiqgue and history of literary translation, 40-50.

3. Rebrij, O.V. (2009) Pryhody Alisy v
Ukraini, abo pro mnozhynnist' suchasnykh
perekladiv [Alice's Adventures in Ukraine, or the
plurality of modern translations]. Linguistics of the
XXI century: new researches and perspectives,
190-205.

4. Shekspir, U. (1899) Hamlet, prynts
dans'kyj [Hamlet, Prince of Denmark] Per. P.

Kulisha. L'viv: Ukrains'ko-rus'ka vydavnycha
spilka. Rezhym  dostupu: https://translate-
ua.livejournal.com/10577.html

5. Shekspir, U. (1986) Hamlet, prynts

dans'kyj [Hamlet, Prince of Denmark] Per. z anhl.
L. Hrebinky. Kyiv: Osnovy, 198

6. Shekspir, U. (1986) Hamlet, prynts Danii
[Hamlet, Prince of Denmark] Per. Yu.
Andrukhovycha. Chetver, 2—-103.

7. Shurma, S. H. (2013) Kontseptual'nyj
zsuv pry perekladi obraznosti v mezhakh kul'turnoi

conceptualization and the Emergence of modeli VELYKYJ LANTsYuH BUTTYa (na
© A. B. boiiko
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHuii yaconmce» Vol. 12, Ne 3, 2021

55


https://translate-ua.livejournal.com/10577.html
http://irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=A=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%A8%D1%83%D1%80%D0%BC%D0%B0%20%D0%A1$
http://irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9673215
https://www.multitran.com/m.exe?s=press&l1=1&l2=2
https://translate-ua.livejournal.com/10577.html
https://translate-ua.livejournal.com/10577.html

Translation Studies. Nepeknago3HaBCcTBO

materiali suchasnykh amerykans'kykh romaniv) 13. Kovecses, Z. (2014) Conceptual
[Conceptual shift in the imagery translation within Metaphor Theory and the Nature of Difficulties in
the cultural model THE GREAT CHAIN OF Translation. Bologna, 25-31.
BEING (case study modern American novels)]. 14. Lewandowska-Tomaszczyk, B. (2010)
Linguistics of the XXI century, 209-219. Re-conceptualization and the Emergence of
8. Boiko, Y., Nikonova, V. (2021) Cognitive Discourse Meaning as a Theory of Translation.
Model of the Tragic in Ukrainian Retranslations of Frankfurt am Main, 105-148.
Shakespeare’s Plays, 1034-1052. 15. Mandelblit, N. (1995) The Cognitive
9. Dechert, H.W., Sandrock, U. (1986) View of Metaphor and its Implications for
Thinking-aloud Protocols: the Decomposition of Translation Theory. Maastricht, P. 482-495.
Language Processing, 67—78. 16. Sickinger, P. (2017) Aiming for
10. Halverson, S. L. (2013) Implications of Cognitive Equivalence — Mental Models as a
Cognitive Linguistics for Translation Studies. Tertium Comparationis — for Translation and
Berlin: Boston, 33-75. Empirical Semantics, 213-236.
11. Holmes, J. S. (1972) The Cross- 17. Shakespeare, W. (1899) Hamlet. New
Temporal Factor in Verse Translation, 27-35. York: The university society, 25-159.
12. Koskinen, K., Paloposki, K. (2004) 18. Urmonova, N. M. (2021) Modernization
Alice’s Adventures in Finland: from Domestication or Historization Translation Problems of Uzbek
to Forenization and Back. Amsterdam: John Classical Works, 13536-13543.

Benjamins, 27-38.

TRANSLATOR'S COGNITIVE STYLE: “MODERNIZATION” VS. “HISTORIZATION” OF THE TIME-
REMOTE ORIGINAL TEXT (CASE STUDY OF UKRAINIAN RETRANSLATIONS OF
W. SHAKESPEARE’S TRAGEDIES)
Ya. V. Boiko

Abstract. The article focuses on the cognitive style characteristics of Ukrainian poets-translators of
Shakespeare's tragedies, formed in the XIX-XXI centuries under the influence of cultural and historical
context and literary style of the epoch. The analysis of Shakespeare's “Hamlet” (1899) and its three time-
remote Ukrainian retranslations made by P. Kulish (1899), L. Hrebinka (1939) and Yu. Andrukhovych (2000),
revealed the influence of the translator's cognitive style on his choice of translation strategy -
historicization / archaization (focus on the author of the original work, i.e. preservation of the culturally
motivated mental image of the original in the translation) or modernization / domestication (orientation on the
modern reader of the translation, i.e. adaptation of the original mental image to the cultural norms of the
target audience).

The goal of the research is to demonstrate the dependence of the stylistic variability of different
Ukrainian retranslations of time-remote original text on the translator's cognitive style, which determines his
choice of translation strategy. The research methodology incorporates general scientific methods of analysis
and synthesis, induction and deduction, observation and abstraction for substantiation the theoretical
foundations; linguistic-stylistic, componential and comparative analysis to compare, on the one hand, time-
remote original text with different Ukrainian retranslations, and on the other hand, different Ukrainian
retranslations with each other to identify specific features of individual translation style.

Results of research. The socio-cultural context in which Shakespeare's tragedy “Hamlet” and its
Ukrainian retranslations by P. Kulish, L. Hrebinka and Y. Andrukhovych were created, demonstrates
fundamentally different historical epochs. On the one hand, there is the Elizabethan era in the history of
Great Britain with its specific social stratification and hierarchy in society. On the other hand, three different
cultural and historical periods in social developmentin Ukraine: 1) the last quarter of the XIX century
(P. Kulish); 2) 1930s (L. Hrebinka); 3) the turn of the third millennium (Yu. Andrukhovych). Therefore, the
cognitive style of the translators is determined by the historical, cultural context and literary style of the
epoch. The study revealed differences in retranslations of the time-remote original text not only in style but
also in their cognitive accuracy, as the choice of historicization / archaization or
modernization / domestication translation strategy depends on the literary style of the epoch to which the
translator belongs or aspires.

Keywords: diachronic plurality in translations, time-remote original text, franslator’s cognitive style,
historicization / archaization strategy, modernization / domestication strategy, cultural and historical context,
literary style of the epoch.
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